Zemskova, A. Yu. (2009). Lynvosemyotycheskye  kharakterystyky — anhloiazychnoho
hastronomycheskoho dyskursa: dyss. kand. fylol. nauk: 10.02.04. Volhohrad. S. 85.

Karasyk, V. Y. (1996). Kulturnvie domynantol v yazvike. Yazykovaia lychnost: kulturnye kontsepty.
Volhohrad: Arkhanhelsk. S. 4-11.

Karaulov, Yu. N. (2010). Assotsyatyvnaia hrammatyka russkoho yazyka. Moskva: Yzd-vo LKY.

Levytskyi, V. V. (2012). Semasyolohyia. Vynnytsa: Nova Knyha.

Olianych, A. V. (2004). Prezentatsyonnaia teoryia dyskursa: monohrafyia. Volhohrad: Paradyhma.

Osovska, 1. M. (2013). Suchasnyi nimetskomovnyi simeinyi dyskurs: mentalnyi i verbalnyi resurs:
monohrafiia. Chernivtsi: Vydavnychyi dim «KRODOVID».

Savchuk, T. H. (2018). Kohnityvna karta suchasnoho anhlomovnoho hastronomichnoho reklamnoho
estetychnoho dyskursu. Molodyi vchenyi. Ne5(57), 132-136.

Selivanova, O. O. (2008). Suchasna linhvistyka: napriamy ta problemy. Poltava: Dovkillia-K.

Berghe, S. (2010). The Language of Luxury. Opulence in Gastronomic Discourse, 1960—2000. Luxury
in the Low Countries Miscellaneous Reflections on Netherlandish Material Culture, 1500to the Present.
Brussels: ASP Publishers, 239-258.

Gee, J. P. (1990). Social linguistics and literacies: Ideology in discourses. Critical perspectives on
literacy and education. London.

Rossato, L. (2009). The Discourse of British TV Cookery. Naple.

YK 81255:81'42=811.112.2

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF TEXTS OF
GERMAN-SPEAKING OFFICIAL AND BUSINESS DISCOURSE
OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJLY TEKCTIB
HIMELIbKMOBHOT'O O®ILIHO-IIJIOBOIO JUCKYPCY

Haranis IPATAHOBA, Autonina KOPOJIb
YepuiBenbknil HaioHAJbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Opia @eagbkoBuua
drahanova.nataliia@chnu.edu.ua, a.korol@ chnu.edu.ua
ORCID ID https://orcid.org/0000-0002-7250-6671
ORCID ID https://orcid.org/0000-0002-1576-0120

The purpose of our article was to analyze the peculiarities of the translation of texts of German-
language official business discourse. The object of our research is international agreements between Ukraine
and Germany (German and Ukrainian), and the subject is the peculiarities of their translation. It should be
noted that the documents of interstate nature on the legal basis of relations between the Federal Republic of
Germany and Ukraine, which are posted on the website of the Embassy of Ukraine in Germany (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) and the Embassy of the Federal Republic of Germany in
Kyiv Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). In our study, we used general scientific
methods (induction and deduction, analysis and synthesis), methods of linguistic analysis, such as
communicative-pragmatic and interpretive analysis of the text, as well as contrastive translation analysis,
which is considered the main method of comparing the original text and translated text. The article describes
the lexical, grammatical and stylistic features of the texts of international agreements, taking into account
the specifics of the official business style in the German and Ukrainian language pictures of the world. The
texts of the analyzed agreements are the sphere of concentration of nationally marked vocabulary and
features of the socio-political state of the country. The level of translation of formal agreements implies the
preservation of the stylistic features of the original text as much as possible. The study found that current
trends in the translation of official business discourse, including international agreements, show that the
typological features of the German and Ukrainian languages impose restrictions on the use of translation
transformations such as tracing, preferring lexical-semantic transformations (concretization) and
grammatical substitutions (replacement of grammatical category, replacement of grammatical form,
syntactic transformations of sentence structure). At the same time, for the transfer of non-equivalent
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vocabulary there is an increasing tendency to use the nominations established for the practice of translation
and international communication in the framework of equivalent translation, transliteration, to a lesser
extent - transcription. Within the framework of text units, complex transformations are often more obvious
when translated into Ukrainian.

Key words: official business discourse, German-Ukrainian international agreements, professional
translation, translation strategies.

Mera craTTi momsAransa y BCTAaHOBJICHHI OCOOJIHMBOCTEH IEPEKIIajy TEKCTiB HIMEIbKOMOBHOI'O
odimiitHo-nimoBoro nuckypey. OOG’€KTOM JOCHIDKEHHS oOpaHi MDKHApOAHI Yroau MK YKpaiHOmo i
HiMeuunHorO (HIMEIBKOIO Ta YKPATHCHKOI MOBaMH ), a TPEAMETOM — OCOOIMBOCTI iX mepeknany. s anamizy
00paHO JIOKYMEHTH MDKJCPKaBHOI'O XapaKTepy 3 JOrOBIPHO-TIPABOBOI 0a3u BiHOCHH MiK DemepaTHBHOO
Pecny6mnikoro HiMeuunna i Yxpainoro, kKoTpi po3mimnieni Ha caiitax [loconsctBa Ykpainu y ®PH (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) ta IloconsctBa ®@eneparusroi Pecrry6nmikn Himeuunna B
Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). ¥ nocmimkeHHI 3acTOCOBaHO 3arallbHOHayKOBi
Meroau (IHIyKIii Ta JeqyKiii, aHaji3y Ta CHHTe3y), METOH JIIHTBICTHYHOTO aHaNi3y, SIK-OT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHUM Ta iHTepIpeTauiiHui aHaji3 TEKCTy, a TaKOk KOHTPACTHUBHO-TIEpEKIalallbKUil aHami3, 110
BBQ)KAETHCSI OCHOBHUM METOJIOM 3iCTaBJICHHS TEKCTY OPHUTiHAIY Ta TEKCTY Mepekiamy. Y CTaTTi OMUCaHO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MDKHAPOIHUX YTOJ 13 ypaxyBaHHSM cCrernupiku
0(iiifHO-T1I7I0BOTO CTHITIO B HIMEIBKIN Ta YKpaTHCHhKI MOBHUX KapTHHaX CBiTy. TEeKCTH aHaIIi30BaHUX YToOJl
€ c(heporo KOHIICHTpAIlli HAIlIOHATBEHO MapKOBaHOI JIGKCHKH 1 OCOOIMBOCTEH CYCHIIBHO-TIONITHYHOIO CTaHY
KpaiHu. PiBeHb mepeknamy oQimiiHUX yroa mnepemdadae 30epeKEHHS B MaKCUMallbHOMY CTYIICHI
CTHITICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY OpHWTiHANy. Y XOJl JOCHTI/PKEHHsI OYyJIO BCTQHOBJICHO, IO CYYacHi
TeHACHII{ mepexyamy TeKCTiB o(iliifHO-AIIOBOr0 TUCKYpCY, 30KpeMa MDKHAPOAHUX YTOJ, JEMOHCTPYIOTh,
IO THUIOJIOTTYHI OCOONMBOCTI HIMEIBKOI Ta yKpaiHChKOT MOB HAaKJIaJar0Tb OOMEKEHHS Ha BHKOpPHUCTAHHS
TaKuX TepekiIajalbkuxX TpaHchopmaliid, K KaJbKyBaHHs, BiIIAalOYM IepeBary JIEKCHKO-CEMaHTHUYHUM
TpaHcopmarlisiv  (KOHKpeTu3allis) 1 TrpaMaTHYHUM 3aMiHaM (3aMiHa TpaMaTU4HOI KaTeropii, 3amiHa
rpamMaTU4yHOl (OPMH, CHUHTAKCHYHI TpaHCopmarlii CTpyKTypu pedeHHs). [lpuy 1pomy Juis mepemadi
0e3ekBiBaJICHTHOI JIEKCHMKM Bce OUIbILIE CHOCTEpIraeTbcs TEHAEHIIST 10 BUKOPHUCTAHHS YCTaJEHMX JUIs
MPAKTUKU TEpeKyIaly Ta MDKHApOIHOI KOMYHIKAIlil HOMIHAIIi B paMKaX EKBIBaJCHTHOTO MepeKiay,
TpaHCIiTeparii, B MEHIIIN Mipi — TpaHCKPHITIIiil. B paMKax TeKCTOBUX OJMHUILH YaCTIIe OYEBUIHI KOMIUICKCHI
TpaHcdopmariii mpu nepexiai Ha yKpaiHChKy MOBY.

Karwouosi cioBa: odiniiiHO-AUTOBUI JHCKYpC, HIMEIBKO-YKpaiHChKI MDKHApOIHI yroau, GpaxoBuil
nepeKyiaj, nepeKsiaianbki crparerii.

Beryn. Croroai HiMedunHa BBaXKaeThCsl OJTHUM 3 HAUTOJIOBHIIIMX CTPATETYHUX MAPTHEPIB
VYkpainu. AKTUBI3allis MTapTHEPCHKUX BIIHOCHH MK HAIIOIO KpaiHoio Ta HiMedunHOI0 B KOHTEKCTI
€BPOIHTETpallifHUX TPOIECIB JEMOHCTPYE HaralbHy MHOTpe0y B SKICHUX MepeKiIagax TeKCTiB
odiuiitHo-aioBOro auckypcy. CamMe TOMy He BUHHMKA€ KOJHUX CYMHIBIB Y TOMY, IO 3JiHCHEHHS
nepeKiIaiB 3 HIMEIbKOT MOBH YKPalHCHKOIO SK Ha O(IliifHOMY piBHI, TaK i B Taiay3i MDKHApOIHOT
MiAMPUEMHUIIBKOT iSUTBHOCTI, € aKTyallbHUM Ta BKpall HEOOXiTHIM.

IaTepec m0 TekcTiB  OQIIMHO-AITOBOTO CTUIIO 3apOJUKYETHCSI CEpell  BITUM3HSIHHX
nepeKiIago3HaBLiB me y XX CTOMITTI y 3B 3Ky 3 MOSBOIO YHCICHHUX MDKHAPOJHUX OpraHi3allii,
takux sk, OOH, 3acnoBanoi B 1945 pori, un HATO, mo po3noyana cBo AismbHICTE Y 1949 pori
0JIHOYACHO 3 1HIIIOK MDKHAPOHOO opraHizaiiero — Paymoro €spornu.

OoiuiifiHO-1UIOBUI TUCKYPC HEOJHOPA30BO CTaBaB 00 €KTOM JIHTBICTUYHHUX IOCIIIKEHb.
OcoOnMBOCTI CTBOPEHHSI ABTEHTHYHMX TEKCTIB MDKHApOJHUX yroa BuB4YaB B. I. €BiHTOB.
JlexcuyHMIA CKIIaJ JUIIOMAaTHYHOTO TUCKYPCY, HOTO 3acO0M apryMeHTallil, CHCTeMaTHYHUI aHai3
JIEKCUYHUX, TPaMaTUYHUX 1 CTHIIICTHYHUX 0cOONMMBOCTeN MbkHapoaHoi JokymeHTiB OOH, HATO,
IOHECKO Ta in. BucBitieHo y npangx B. B. Kamoxnoi. A. I1. KoBanb 3amporonyBaia BilacHY
MOPIBHEBY KIAacU(iKaIlifo MDKHAPOJHUX JOKYMEHTIB. JICKCHUHY CKJIaIOBY TEKCTIB MDKHApPOIHHUX
IPaBOBUX aKTiB, 30KpeMa, IOpUIUUHY JIEKCUKY Ta TepMIHOJOr0, aociaipkyBanu I. M. ['ymoBcbka
ta O. P. 3apyma-Ilancekux. KomyHIiKaTuBHI Ta MparMaTU4Hi aCIIEKTH MTPABOBUX JOKYMEHTIB OyiH y
1EeHTpi HaykoBHX po3Bifok M. C. Brnacenka, B. I. KpykiBcbkoro.

Mera HamIoi CTaTTi MoJIsATae B aHaJi31i 0COOIMBOCTEH MEPEKIIaay TEKCTIB HIMEIIbKOMOBHOTO
oimiitHO-aimoBoro  auckypcy. OO0’€KTOM JIOCHIDKCHHST MU OOpalld MDKHapOJHI YroJin MiK
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VYkpainoro i HiMequnHoto (HIMEUBKOIO Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH), a IPEIMETOM — OCOOIUBOCTI X
nepexiagy. 3ayBaKMMO, IO U aHamizy OOpaHO JOKYMEHTH MDKIEPKABHOTO XapakTepy 3
JIOTOBIpHO-TIpaBOBOI 0a3u BigHOCcWH Mik DenepatuBHOO PecmyOmikoro Himeuunna i YkpaiHoto,
KOTpi posminieHi Ha caitax [loconmbetBa Ykpainm y ®PH (Botschaft der Ukraine in der
Bundesrepublik Deutschland), TloconscTtBa ®eneparuBHoi PecmyOnmiku Himeuunna B Kuesi
(Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew) Ta nHa odiniliHomy BeOmoprasni napiaMeHTy
VYkpainu (3akoHOJaBCTBO YKpaiHu).

Metoau gociigkeHHsi. Y JIOCHIDKEHHI MH TOCIYTOBYBAJINCh 3arajlbHOHAYKOBHMHU
MeToaaMu (IHIYKIIT Ta AeAyKlii, aHami3y Ta CHHTE3Y), METOJaMU JIHTBICTUYHOTO aHaii3y, SK-OT
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUM ~ Ta  IHTEpHIpeTaliiHUM  aHali30M  TEeKCTy, a  TaKOX
KOHTPAaCTUBHO-IIEPEKIaJallbKUM aHaJIi30M, 1110 BBAKAETHCS OCHOBHUM METO/IOM 3ICTABICHHS TEKCTY
OpHTiHATy Ta TEKCTY NepeKIany.

PesyabTaTn Ta o00roBopenHsi. BiamoBiqHO 0 TeMaTHYHO-CUTYyaTHBHOI chepu
¢byHKIiOHYBaHHS O(]IIHO-ILIOBOrO MOBJICHHSI PO3PI3HIIOTH 3aKOHOJABYMH (3aKOHH, YKasu,
CTaTyTH, MOCTAaHOBHU), AWIUIOMATUYHUI (MDKHAPOIHI YroaM, KOHBEHIi, KOM’IOHIKE, 3BEpPHEHHS,
HOTH, MPOTOKONHM) 1 AimoBuilt muckypcu (Lllapeai, 1998, c. 31). JlunnomMatnyHuii AUCKypC, Ha
BIZIMIHY BiJI JLJIOBOTO, Yepe3 CBiil popmanizoBanmii xapakTep mo30aBIeHUI CYTTEBUX BiIMIHHOCTEH
y HIMENbKIA Ta yKpaiHCBKMX MOBaX 1 CIIMPAEThCs Ha 3arajlbHOBH3HAHI MpaBuia MDKHAPOHOTO
eTukery. O00B’I3KOBUM € JIOTPUMAHHS TPABUJI TUTNIOMATHYHOTO MPOTOKOIY, IO BKITFOYAE IPHHIIUTT
«MDKHAPOHOT BBIWIMBOCTI» 1 MPUHIIMIT B3aeMHOCTI (Konosuenxo, 2012, c. 72).

Moga oiliftHIX 1 JUTIIOMATHYHUX JOKYMEHTIB XapaKTepU3YEThCsI HASBHICTIO MDKHAPOIHOT
TepMiHOJIOTI] (IHTepHALIOHATI3MH), (YHKI[IOHATBHUX CHHOHIMIB, €TUKETHUX BHUCIIOBIB, YCTAJICHUX
CJIOBOCIIONYYCHh HE(pa3eosoTiyHOr0 THUITYy 1, HaBiTh, €JIEMEHTIB OOpa3HOCTI Ta BUPA3HOCTL. Y
JTUTUIOMATHYHIN TepMiHOCKCTEMI CI0Ba HAOYBAIOTh IHIIOTO 3HAYEHHSI, HIK Y JIiTepaTypHii MOBi, 200
BUKOPUCTOBYETBCSA JIMIIE OJWH 3 JIGKCHKO-CEMAHTUYHHUX BapiaHTIB IOJICEMIYHOTO CIIOBA
([losoposniok, 2004, c. 5). HeoOXimuumu aTpuOyTamMH CTHIIIO JUIUIOMAaTHYHHUX JOKYMEHTIB €
CKJIQJIHI CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, TTOJITOJIOTIYHA JIEKCHKA 3 €IEMEHTaMH BICHKOBO1, FOPUIUIHOT
TOIIO, 0COOIMBA TEPMIHOCHUCTEMA.

['oBopsiun mpo BHYTPIMIHBOCTUILOBY HOPMATHUBHICTH O(DIiiHO-IUIOBUX TEKCTIiB, MU
OMHMpAEMOCS Ha BHKOPHUCTAaHHS MOBJICHHEBUX 3acO0iB Yy TIEBHHX pErIAMEHTOBAaHUX
CIiBBigHONICHHSIX. [IpOsSBOM BHYTPIITHBOCTHUIHLOBOT HOPMATHBHOCTI TEKCTIB OQIIIHHUX Yron
MDKIEpKaBHOTO XapakTepy € yHidikamis MOBHUX 3aco0iB, CKOPOYEHHSI MOBHUX BapiaHTiB, IIO
OpU3BOAATH 10 BUHHUKHEHHS CTaHJAPTHUX MOBJICHHEBHUX (opmyi, 10 000B’S3KOBOro BHOOPY
BIJITOBIIHOTO cI0cO0a BUPAXKEHHS 3MICTY.

Himenpkomy 0¢iniiHO-UI0BOMY CTHIIIO YaCTO IMPUMUCYIOTh HOMIHATUBHUN a00 iIMEHHUIA
xapakrep. Vinerbcs mpo mepeBaxkanns GyHKIi iMCHHHMKA, HACHYCHHS KOHCTPYKIISIMH, Y CKIaii
SKUX € IMEHHHMKH, TOOTO KUIBKICHOTO ITaHYBaHHS Ha3B 1 30CEpEIKEHHS 1H()OPMATUBHOTO
HABaHTaXXEHHsSI CJIOBOCIIOJNIYYCHHS HE B Ji€ciioBl, a B iMeHHHKax. OdimiiiHo-aUI0BIH MOBI
MpUTAMAHHUKA aHaliTU3M, TOOTO TEHJEHIS JO CTUCIOCTI W YITKOCTI BUCIOBIIOBAHHS, SKa
BUPAXKAETHCA B JIEKCHKO-TPAaMaTHYHUX OCOONMBOCTSX LBOTO CTHIIO. PedeHHs OQIMiiHUX yrox
HACHYCHI IMPaBOBOIO Ta CICIIAIBHOI0 JICKCUKOI, a TaKoXX Ha3BamMu O(DIIiHHMX yCTaHOB Ta
cTpykTyp (Ministerium der Ukraine fiir Familie und Jugend — Minicmepcmeo y cnpasax cim’i ma
monodi; die Regierung der Ukraine und die Bunderegierung — ypao Ykpainu i ypso @edepamusnoi
Pecnybnixu Himeuuuna). OcTaHHi JOBOJI BEIMKI ¥ HA3WBAIOTHCS BIAMOBIAHO JO HAIiOHAIBHOT
NpaBOBO1 KyJIBTYpU 1 MOBHOI cnenudiku, Hanpuknan: Ministerkabinett der Ukraine — Kabinem
Minicmpie Yxpainu;, Himeyvro-Ykpaincoxa npomuciogo-mopeoservha narama — Deutsch-
Ukrainischen Industriehandelskammer.

VY nekcuuHiil cucreMi MOBH, B il ()OpMyBaHHI, PO3BUTKY Ta (DYHKI[IOHYBaHHI BaKIIUBY POIb
BiJlirpae MpUHIIMI eKOHOMIT MOBHUX 3ac00iB. Ha QyHKITiIOHYBaHHS aHAITUYHUX JIIECTIBHO-IMEHHUX
KOHCTPYKI[I TapajellbHO 3 BIIMOBIIHAM JIECIOBOM BIUIMBA€ HE JIMIIE CTHIIICTHYHUN MPHHIIMIT
BiIOOPY EKOHOMIYHINIOTO Ta BHUPA3HIIIOTO MOBHOTO pIlIEHHS, aje W TpaBWia TOYHINIOTO W
JIOLUTBHINIOTO CJIOBOBKUBAHHS:
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Zu diesem Zweck wird das Projekt in Kooperation mit der Universitit Czernowitz ein
internationales Austauschsemester zur Aus- und Weiterbildung von integrirten Stadtplanern und
Stadtplanerinnen an der Universitdit schaffen.

3 yieto memoio npoexm y cnigpobimnuymei 3 Yepuiseybkum ynieepcumemom po3poonsmo
npu yHigepcumemi cemecmposuil Kypc MidCHAPOOH020 0OMIHY Oisl Ni020MOBKU mMa NiOSULeHHS
Keanighixayii ¢paxieyie 3 MicbK020 NiAHYy8aHMHs.

Jnis cuHTaKCHCca XapaKTepHi BeJMKa KUTbKICTh MOMIUPEHNX PEYCHB 13 OTHOPITHUMH YIICHAMH,
a TAaKOX CKJIQJIHOCYPSITHUX PEUEHb 3 MIIPITHUMU O3HAYaJIbHUMH, JJ0AATKOBUMH, YMOBHUMHU; BUPa3u
JICKCHYHO TO3HAYEHOTO0 CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY; HAsSBHICTh JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB; MPSMUIA
HOPSIOK CIIIB Y pEUEHHSX, HATPUKIIAI:

Der «International Tracing Servicey (=ITS ) erteilt Auskunft iiber Deutsche und Nicht-
Deutsche, die in Konzentrationslagern, Ghettos, Arbeitslagern und Gestapo-Gefdngnissen zwischen
1933 und 1945 inhaftiert waren, Opfer des Holocaust, Nicht-Deutsche, die als Zwangsarbeiter nach
Deutschland verschleppt worden sind, Displaced Persons (DP’s), die nach dem Ende des Zweiten
Weltkrieges unter der Obhut internationaler Fliichtlingsorganisationen standen (wie die UNRRA,
IRO), Kinder, die am Ende des Zweiten Weltkrieges unter 18 Jahre alt waren und zu den
Verfolgtengruppen gehdrten.

«International Tracing Service» (=ITS ) naoae 006i0ku npo nimyie i ne Himyie, axi misxc 1933 i
1945 poxom O6vau Y8 s3HeHi y KOHYeHMpayiunux mabopax, 2emmo, mpyoogux mabopax, a makoic y
8 A3HUYAX TeCmano, npo Jcepme 20J10KOCMY, He HiMYis, nepegesenux 0o Himewyunu ma npumycogi
pobomu, nepemiwenux ocio, saxi nicis Jpyeoi ceimosoi gitinu nepebdysanu nio Onikoio MidCHAPOOHUX
opeanizayiti Oisxcenyis (Hanp. UNRRA, IRO), dimeil, sxi nanpukinyi /pyeoi ceimoeoi sitinu He docsaenu
18-nimnvoeo 6iKy i Hanedcanu 00 epyn nepeciioyaHux.

HaBenenwmii mpuknajg € ogHUM 00 €MHHUM CKIQIHOMIIPSAHUM PEUEHHSIM, KOTPE MICTHUTH
KUTbKa MIAPSTHUX peYeHb, sKi € HIOW BiII3epKaJeHHSM OJHE OJHOrO B mepekiani. [Ipore
HAWYITKIIIOIO BiAMIHHICTIO B MEPEKIa/li € caMe TOPSIOK CIIiB.

SIK BIIOMO, CTPYKTYpH HIMENBKOI Ta YKpaiHChKOT MOB JOKOPIHHO BIIPi3HSIOTHCS OJHA Bil
OJTHOT, 1 aJICKBAaTHICTh TIepeadi rpaMaTHYHUX KOHCTPYKITiH 0/IHiI€T MOBH 3aco0aMU THIIIOT 3aJI€KUTh
BiJl BMiHb Ta HABUYOK mepekiazada. [ljis piBHOIIHHOTO Tepekiiaay HeoOXiJIHO BHU3HAYUTH TOYHE
3HAYEeHHS KO’KHOI rpaMaTuYHO1 OPMH OpUTIHAIY Ta 3HAWTH BIAIMOBIIHUK B YKpaiHChKiid MOBi. [Ipn
OMY CJTi/T BpaXOBYBaTH TOH (hakT, 0 MK TEKCTOM OPHUTIHATY Ta TEKCTOM IEpeKiIary, 0COOIMBO
Ha MOP(HOJIOTIYHOMY PiBHI, CIIOCTEPIraloThCs CYTTEBI MDKMOBHI BIZIMIHHOCTI, B OCHOBI SIKHX JIC)KaTh
ocobauBOCTI cucteMu Ta HopMu MOB (Kyuep; Cudopenxo, 2017, c. 236).

[IpoBeneHuii HaMHW JIHTBICTUYHUN aHai3 T0Ka3aB, MO0 OCOOJMBOCTI OQiIliitHO-IUIOBOTO
CTHITIO TEKCTIB YTOJ MPOSBIAIOTHCS, B TIEPIy YepTy, B 00JIACTi JIGKCUKH 1 (hpa3eosiorii, a TaKoxK B
00J1acTi CHHTaKCUCYy. Y HUX BUKOPHUCTOBYETHCS 3aralIbHOBXKHMBAHA, ClielialibHa (ITiJI CIelialbHOO
JIEKCUKOIO PO3YMIEMO JIEKCHKY, sIKa MAa€ 3akpiluleHHHd BapianT B O(]iUiiHO-IIMOBUX TEKCTax
HIMEUBKOIO 1 YKpaiHChKOI0 MOBaMH), a TAKOXK BJIACHE TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA.

XapaKkTepHOI0 PHUCOI0 JOCTI/DKYBAaHMX TEKCTIB OQIlianbHO-AUIOBOTO CTHIIIO € BXKHUBAHHS
HEWTpaIbHUX 1 3aralbHOKHIKHUX CJIB, TAKWUX, HAPUKIAN, sK: Angaben beruhen auf Erkenntnissen
und Einschdtzungen — oani onupaiomocsi Ha eidomocmi ma oyinku, Es wird vorsorglich darauf
hingewiesen — 3az0daneciob 36epmaecmocs yeaea Ha me, Beziehungen entwickeln sich — gionocunu
0azyromovcs ma po3euearOmMsbCsL.

Okpim 3a3HaYEHUX CITiB, OCOOIMBOCTAMHU TEKCTIB yroJ Ta odimiiHoi iHGopmarlii moconbeTB
€ BUKOPHCTaHHS B HUX:

- nmpodeciiiHoi (AUImIOMaTHYHOI, BIICHKOBOI, TIOJNITHYHOT Ta iH.) TepMiHosorii: Ukrainische
Gesetzgebung — Yxpaincoke 3zaxonooascmeo, Staatsangehoriger — epomaodsnun, Soldaten —
Biiicokosocnyacobosyi;

- HETEPMIHOJIOTIYHHX CITIB, SIK1 BYKHBAIOTHCS TIEPEBAKHO B aMIHICTPATHBHO-KAHIIEISPCHKIi
MOBI: Kann in beiderseitigem Einvernehmen gedndert oder aufgrund ... werden — mooice 6ymu
3MIHeHUl abo OONOBHEeHUT,;

- apxai3MiB: gilt — yunnul, ausgefertigt — ykraoenuu, fiir die Umsetzung — 6 peanizayii.
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Ha ocoGmiBe ctuiticTuuHe 3a0apBiIeHHs JIECTIBHO-IMEHHUX KOHCTPYKLIIH y aHaII30BaHUX TEKCTaxX
BIUMBAE crienu@ika iX MIECITIBHOIO KOMITOHEHTA. barato JieciiBHUX KOMIIOHEHTIB TICHO ITOB’SI3aHi 3
KHIDKKOBUMH 200 OQiIIHHUMU PI3HOBHIAMH MOBH, SIKi HaJ[al0Th CBOEPITHOTO CTHIIICTHYHOTO BiITIHKY
TUM aHAJTITHYHAM KOHCTPYKIIiSIM, IMEHHHMI KOMIIOHEHT SKMX TAaKOrO BINTIHKY He Mae. Hampukrman:
Vertrauen schenken — oosipsamu, Hoffnung fassen / hegen / haben — naexamu naoiro; Sicherheit leisten /
gewdhren — Oymu enegHeHuM.

CrunictnyHe 3a0apBlieHHs IMEHHOTO KOMIIOHEHTA B TIO€THAHHI 31 CTHITICTUYHO HEHTpaIbHIM
JIIECIIOBOM YacTO TIONIUPIOETHCS HA BCIO aHAIITHYHY JII€CITIBHO-IMEHHY KOHCTPYKI[iFO, HATIPHUKIIA:
eine Versicherung, eine Zusicherung geben, abgeben, erteilen — 3anesnumu, unter Kontrolle stellen —
63smu nio koumpoaw, Einfluss haben, machen — mamu enius.

OdinifinicTs, CyBOpPIiCTh, OJHO3HAYHICTh 1 CTEPEOTUIHICTH TEKCTIB yroja BimoOpakae
crieriayibHa JICKCHKA, sIKa BXKMBAEThCS B HOMIHATHBHOMY 3HAUYEHHI 1, TAKUM YHUHOM, CTBOPIOE (POH
MDKHApOJAHOTO JJOKyMeHTa. BapTo Takoxk BiI3HAUMTH HASIBHICTh JJAKOHIYHOCTI iHpopmMartii. [e oaHa
OCOOJIMBICTE — IIUPOKE BKHUBAHHSA BIJIMCHHUKOBUX KOHCTPYKIIIM, IO JO3BOJISE YHUKATH
BUKOPUCTAHHS CKJIAIHOMIIPAIHUX PEYEHb 3 MIPSAHUMHU NPUUMHHU, METH, yMOBHUMU. [ligpsami
YaCTHHU MICIIS 1 yacy B3araji MajgoB)KHUBaHI.

B anamizoBaHMX TEKCTax 3aCTOCOBYIOTHCS CKOpPOUEHI clioBa Ta abpeBiarypu (internationale
Zusammenarbeit — GIZ, Gesellschaft mit beschrinkter Haftung — GmbH). OCHOBHMIA TpPHUHIUI
CKOPOYCHHSI — CKOPOYEHi CJIoBa Ta abpeBiaTypH He MOBMHHI YCKIJIATHIOBATH PO3YyMIHHS TEKCTY abo
BECTH JI0 TIOJBIHHOTO TITyMaYeHHSI.

AOpeBiaTypH, 10 MICTSITh SIK IHII[IaJNH, TaK 1 €IEMEHTH CIIB, € 3MIIaHUMH a0peBiaTypamu.
Hanpuxmnan, Hiveyvke oocnione mosapucmeo — DFG. OnHak, 3Mmimani abpeBiaTypu B HIMEIbKIN
MOBI HEMPOJYKTHBHI, OCKUTbKH B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTBCS CKOpPOYCHHS, 3allo3WuCHi 3
aHTMHCbKOT MOBU (kKomanarnisi Gebr. SandersGmbH&Co. KG).

HimeuunHa HepiIKoO OpIi€HTYETbCS Ha 3axigHi (aMEpUKaHCHKi) MOJITHYHI CTaHIApTH 1
1iHHOCTI. barato 3amo3ndensb 3 aHrTIHCHKOT MOBH CIIOCTEPIralOThCS YACTO y BUTIISI abpeBiaTyp y
HIMEIIPKOMY BIACBKOBO-TIONITUYHOMY nuckypci (NATO — North Atlantik Treaty Organization, EU-
Battlegroups, ISAF — International Security Assistance Force, Saceur — Supreme Allied Commander
Europe ta in.).

bepyan mo yBarm po30DKHOCTI B TpamMaTHU4HIA CTPYKTYpi ¥ JIEKCHYHOMY HarllOBHEHHI
YKpalHCbKO1 Ta HIMEUBKOI MOB, CIiJi 3a3HAYWTH, MO MpH Mepekyiaai odiiiHuX JOKYMEHTIB
MDKHapOJHOTO XapakTepy 1 MDKAEp)KaBHUX Yroj 3a(iKCOBaHO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX
nepeKaaanbkuxX Tpanchopmarii.

bykBanbHuil mepeknaa 0e3 BUKOPHCTAaHHS TpaHCHOpPMAIM IITUX peueHb 3YCTPIYaeThCs
JOCUTBH PIIKO B aHAJII30BAHUX TEKCTAX, 10 3yMOBJIEHO TUM, IO PEYCHHS B TAKUX TEKCTaX MEPEBAKHO
CKJIaJIHI, TIOMUpeHi i OyKBajdbHO iX BIiATBOPUTH 3aco0aMu YKpaiHCHKOT MOBHM MPAKTHYHO HE
MOJJIMBO. Y TOW K€ Yac, YaCTHHH CKJIAIHHUX pEUeHb B JACSKUX BHIIQJKAX MEPEKIaNatoThCs
JIOCIIIBHO, HAIIPHUKIIA];

Auf der zwischenstaatlichen Ebene wird eine aktive Tdtigkeit auch im Rahmen der ukrainisch-
deutschen regierungsiibergreifenden Kommissionen durchgefiihrt.

Ha midcoepocasnomy pisni akmuena poboma 6e0emuvcsi MaKodc y pamKax MidCypaooeux
VKPAIHCLKO-HIMEYbKUX KOMICIT.

OnwucoBuii ab0 MOSICHIOBAJILHUNA Tepekan — crnocid mepenadi 6€3eKBIBaJICHTHOT JIEKCHKH
HOJIAITa€ B PO3KPUTTI 3HAYEHHS JIEKCMYHOI OJMHUII BUXITHOI MOBH 3a JOIOMOTOIO PO3TOPHYTHUX
CIIOBOCIIONTYY€Hb, II0 PO3KPUBAIOTH CYTTEBI O3HAKU MO3HAYYBAHOTO IEI0 JIEKCHYHOIO OJWHUIICIO
sauma (bux, 2005). Xo4a 1ieit croci0 1 po3KpHuBae 3HAYCHHSI BUXIAHOT JIGKCUKH, aJIeé Ma€ CYTTEBHM
HEJIOJIIK, BIH JOCUTh TPOMI3JIKMI 1 HEEKOHOMHUM, TOMY TepeKiafadi MOEJHYIOTh JIBa MPUHOMHU:
TPAHCKPHIILIIO Ta OTIMCOBHI IEPEKIIa.

Taxuil mpuiioM nepexnaay abo, TOUHILIE, IHTEpNpeTaLii cI0Ba 3BUYAHHO 3aCTOCOBYETHCS
TOJIi, KOJIM y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH, Ha SIKy POOHMTBHCS NEpeKiIa], HEMae Hi eKBiBaJeHTa, Hi
aHAJIOTIB, SIKi BIANOBINAIOTh, 3HAUEHHIO CJIOBA YW CJIOBOCIONYYCHHs opwuriHamy. Haiuacrimie
OTMCOBO MEPEKIAAIOTHCS CIIOBA, KOTPI MO3HAYAIOTH MOHATTS a00 SIBUINA, SIKI BIACYTHI B HAIIOMY
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JKUTTI, & TOMY BOHM HE MalOTh B YKpAiHCBbKIM MOB1 CHELIAJbHUX CHIB Ul IX I[O3HAYEHHS:
Beantragung eines polizeilichen Fiihrungszeugnisses in Deutschland — Ilooanns 3as6u Ha
ompumantsl 006i0Ku npo Hecyoumicms 6 Himeuuuni.

CyTp HaOIMKEHOTO CHOCO0Y MepeKIIaay MoJisATae y TOMY, IO 3aMiCTh CJI0Ba 3 HAIIIOHATLHOO
cnienuQikoro MepeKiiaiad BAKOPUCTOBYE Peallito MOBH, sIKa Ma€ BIIACHY HAIIOHAIBbHY CIeU(iKy, ae
B TOH K€ yac Mae 0araTo CHUIbHOIO 3 peaiclo MOBHU NepeKIaay:

Wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit zwischen der Ukraine und Deutschland
wird auf der Basis der Gemeinsamen Erkldrung des Staatlichen Komitees der Ukraine fiir
Wissenschaft und Technologie und des Bundesministeriums fiir Bildung und Forschung tiber
wissenschaftlich-technische Beziehungen vom 10. Juni 1993 ausgefiihrt, die als ein
interinstitutioneller Vertrag gilt.

Hayxoso-mexnonoziune cnigpobimuuymeo mixc Yxpainorw i Himeyuuroro 30ilUCHIOEMbCA HA
ocnosi Cninbnoi 3aseu Jlepicasnozo xomimemy Vkpainu 3 numaue HayKu i mexHono2ii ma
DedepanbHo2o MIHICMepCcmed HAYKOBUX OQ0CHIOXNCeHb 1 mexHono2il Hiveuyunu npo HAyKoso-
mexHiuni gionocunu 6io 10 uepsus 1993 poky, sika mac cmamyc midncgioomuoi yeoou.

[Ipn ommcoBoMy mepekyiagi abo eKCIUTKaiii JeKCHMYHa OJMHHMIISI MOBH OpHTriHAIY
3aMIHIOETBCS  CJIOBOCITOJTYYEHHSIM, EKCIUTIKYEThCSl 1i 3HAYECHHS, IO JIA€ OIBII-MEHII ITOBHE
MOSICHEHHS 200 BU3HAYEHHS IIbOTO 3HAYCHHS Ha MOBI Iepekiaay. 3a J0MOMOTOK0 eKCIUTIKAIlil MOKHA
nepesaTy 3HaueHHs Oyb-sIKOTO OE3eKBIBAJICHTHOTO clioBa B opuriHami. OgHaK y LIbOTO BUIY
nepeKiIaay € i HeI0MIK — HOro rpoMi3IKicTh 1 6ararocniBHiCTh. ToMy HalOLIBII YCITIITHO 1IEH criocio
HepeKiIaay 3aCTOCOBYEThCS B TUX BHIIQ/IKAX, 1€ MOKHA OOINTHCS KOPOTKUM MOSCHEHHSIM.

CuHTakCHYHI 3aMiHM — OJIHA 3 HAWMOIIMPEHIINX TpaMaTUYHUX TpaHchopMmaliid B
aHaJII30BaHMUX TEKCTaX, HAPUKJIIaL:

Ein wichtiges Element der Verbesserung der Zusammenarbeit und der Forderung der
Verbreitung von der kulturellen Prisenz der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland ist die
finanzielle Unterstiitzung der Projekte seitens des Staates oder der Forderer.

Baoicnusum enemenmom cmumyniosanus cnienpayi ma CRPUsHHA NOWUPEHHIO KYIbMYPHOL
npucymnocmi Yxpainu y ®PH € nadanus oepowcasoro uu meyenamamu Hinancosoi niompumku
npoeKmam, 30amHuUM SKHAUKpawe npeocmasumu Hawly Kpainy ma il 6azamy Kyiomypy
HA HIMeYbKIl 3eMIi.

Tpancro3uilisi 4IeHIB pEeUYeHHS 3yMOBJICHA MEPEBAKHO T'PaMaTHUYHUMHU PO3ODKHOCTSAMHU B
MoOyI0BI KOHCTPYKIIIA B YKPATHCHKIN Ta HIMEIIbKIH MOBax:

Gemdfs Art. 82 Abs. 1 GG bedarfjedes Gesetz der Ausfertigung durch den Bundesprdsidenten
und der Verkiindung im Bundesgesetzblatt.

Bionosiono 0o n.l1 cm. 82 Ocnoenoco 3axomy kooicen 3axon mac Oymu ogopmienuil
DedepanbHum npe3udeHmom i onyonikosanuil y «Bicnuxy ¢edepanvrozo 3akonooascmear.

V pO3risHyTOMY NPUKIIA Tl TPAHCITO3HIIIS CIOCTEPIraeThCs Ha PIBHI WICHIB CIIOBOCIIONYYCHb.
Y GaraThoX BUMAJIKaX BOHA BUKOPUCTOBYETHLCS 1 IIUPIIIE — HA PIBHI CTPYKTYPHUX YaCTHH PEUCHb.

Criy 3a3HaYUTH, 110 MEPEKIIa]] JOKYMEHTIB 1 0iniitHoi iHdopmallii € JOCUTh TOYHOIO 1 TOBHE
MEPETBOPEHHS PEUCHb 3yCTPIUAEThCS BKpai pinko. HaltuacTinie BUKOPUCTOBYEThCS TIEPETBOPCHHS
OKpeMHX (parMeHTIB pedcHHsS. AHTOHIMIYHUN Tiepeknaj mnepemdadae Tepekiaj HeraTHBHOL
KOHCTPYKIIii MO3UTUBHOIO 1 HaBnaku. Hanpukian:

Rechtsverordnungen werden ebenfalls — vorbehaltlich anderweitiger gesetzlicher
Regelungen — im Bundesgesetzblatt verkiindet.

Hopmamueni axmu makodc nyonikyiomvcsa y «Bicnuxy gedepanvrnoco 3axonooagcmeay,
AKWO THULe He nepedbaieHo IHUUMU NOJIOHCEHHAMU 3AKOHY.

Tak, y HaBemeHOMY TMPHKIAJi CTBEPKYBaIbHA KOHCTPYKIliS YKPailHCBKOIO MOBOIO
nepeKiIaeHa HEeraTUBHOIO 3 BUKOPUCTAHHSAM dYacTKu He. CeMaHTHKAa PEUeHHS IMPH IbOMY HE
3MiHMIIacs. AHalli3 MoKasas, 10 Pi3HI BUIM TpaHchopmallii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 HEOJHAKOBOIO
YaCTOTHICTIO MPH Tepekyiaai 0QiliiiHO-TUTOBUX TEKCTIB MIKISPKAaBHOTO XapaKkTepy.

Crierupika CTPYKTYpH HIMEIbKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, HOPMHU iX B)KHBaHHS TaKOX €
JUKEpEJIOM YCKIIAJHEHb B 3HaXO/DKEHHI eKBiBaJIeHTHUX (popM mepeaadi 3MicTy oQiliiHUX Yyroa MK
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kpaiHamu. [1lo cTocyeThcsi rpaMaTUYHOTO PIBHSA, TO B HIMEIIBKIi Ta YKpaTHChKil MOBaX iCHYIOTh CBO1
MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAaKCHYHI HOPMH, IMCHI JIMIIE YIS IIMX MOB. Y TIPOIIECi mepekaay HeoOXiTHO
3HAWTH TaKi 3acO0M i, B TIEpIITy Yepry, Taki rpaMaTH4Hi popmu, siKi Tak camo BiMOBITAIOTH 3MICTY,
TaK CaMo 3JIMBAIOTHCS 3 HUM, K 3ITUBAETHCS 31 CBOIM 3MICTOM (hopMa MDKAEPKABHOI YTOMH.

BucnoBku. CyuacHi TeHJCHIIT MEpeKyiany IOCTiDKYBAaHUX TEKCTIB OiiiHO-1I0BOTO
JMCKYpPCY AEMOHCTPYIOTb, 1110 THIIOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI HIMELIBKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB HAaKJIa1al0Th
00OMeXeHHS Ha BUKOPUCTAHHS TaKHUX MEPEKIaIallbKuX TpaHC(hOopMaIlii, Ik KaTbKyBaHHS, BIITAI0OUN
nepeBary JIGKCMKO-CEMaHTHYHMM TpaHchopMallisiM (KOHKpPETH3allisl) 1 rpaMaTHYHUM 3aMiHaMm
(3amiHa TrpaMaTU4HOi KaTeropii, 3amiHa rpamatuyHOi (OopMH, CHHTaKCHUYHI TpaHchopMmarii
CTpyKTypu pedeHHs). I[lpm npomy g mnepenadi Oe3eKBIBaJICHTHOT JIEKCHMKM Bce OuTble
CIOCTEPIraeThCsl TEHACHLIS 10 BUKOPUCTAHHS YCTAJIEHUX JUISl IPAKTUKHU MEepeKIaay Ta MDKHApOJHOT
KOMYHIKaIlii HOMIHAIliii B paMKax €KBIBaJEHTHOTO TeEpeKNIay, TPaHCIiTepallii, B MEHIIH Mipi —
TpaHCKpuIIii. B paMkax TEKCTOBUX OJMHMIIb YaCTille OYEBUHI KOMITIEKCHI TpaHchopmarii mpu
nepeKiagi Ha YKpailHChKy MOBY. [lepCrieKTMBHUMH HamnpsMKaMH JOCTI/DKEHHS MOKHA Ha3BaTH
0COOIMBOCTI MEPEKIIAAy TaKKX BUIIB O(IMIHHO-IUIOBOTO TUCKYPCY SIK IEPEroBOpiB, KOH(EPEHIIiH,
JIIOBUX 3yCTpiueH, Hapaa B ycHOMY (opmari.
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The literature on the unity of emotional, volitional, intellectual, and physical states within the holistic
cognitive-semantic context of corporeality shows a variety of approaches. The originality of our solution lies
in the fact that the object of the present study is the domain of Greimassian semiotic theory (including the so-
called thymic category) that has been further developed: Taking into consideration that people use basic-level
concepts regularly, we hypothesised that thymic category members can be selected, given that these category
members are yielding information on the semantics of perception in the elementary concepts of Modern
English. The data obtained suggests that the information on the thymic category is conveyed by the conceptual
triad SENSE : FEELING : EMOTION. Furthermore, cognitive and onomasiological features of the basic-level
concepts have been analysed. Thus, the previous research has been extended by clarifying the semiotic
structure of the thymic category in Modern English and presenting the results on the distribution of cognitive-
onomasiological capability within the framework of derivatives of the verbalized conceptual triad SENSE :
FEELING : EMOTION. The iconic character of this conceptual complex is one of the means of naive
worldview reconstruction in word-formation. Notably, the iconic aspect is marked by cognitive-semantic shift
of the thymic-neuter indices of the conceptual thymic information to its thymic-extremal analogues. This could
be a result of the fact that the shift of a given type is based on the correlation of evaluation of the sign-motivator
and expressive-gnoseological functions of perception performed by the native speakers. The reconstruction of
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